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LTBIHA Onena. TEKCHKA 35IPKH HOBEJI FO. M. MYIIIKETHKA «3EJIEHEE JKHTO». Y cmammi nodaro
inghopmayiro npo aexcuxy 36ipKu Hosen 8UOamHo20 yKpaincbkoeo maticmpa crosa 0. M. Mywxemuxa. Haconoweno, wo
asmop NOCIY208YEMbC  eKCHPECIEI0 PO3MOGHOI NeKCUKU, a MAKOIC 3ACMApPiNoio JNeKCUKOIo, YB0OUMb y MeKcm
Oianexmusmu i npogecionanizmu 30e6i1buio20 3 Memoio CMEOPeHHsl 8iON0GIOH020 KOIOPUMY, HAOAHHS NEPCOHANCY Ul
Mmicyesocmi penvepnocmi. Buokpemneno memamuuni epynu apxaizmie, icmopuzmis, Oianekmusmis, 3 C08AHO XYOOICHIO
POIb IHOUBIOYANLHO-ABMOPCHKUX HOBOBODIE.

Knrouogi cnosa: ioiocmunv, icmopusm, apxaizm, oianekmusm, npo@ecionanizm, Heoa02izm, CeManmuxa.

ILINA Olena. VOCABULARY OF THE COLLECTION OF NOVELS BY YU M. MUSHKETIK «GREEN
RYE». Ukrainian literature is famous for a lot of creative personalities who are the spiritual and moral leaders of the
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nation. Their work is designed to awake the highest values, national identity in each person. The article provides
information about the vocabulary of a collection of short stories by the outstanding Ukrainian master of words Yu. M.
Mushketyk. It is emphasized that the author uses the expression of colloquial vocabulary, as well as outdated vocabulary,
introduces dialectisms and professionalisms into the text, mostly in order to create the appropriate color, give the
character or terrain relief. Thematic groups of archaisms, historicisms, dialectisms are singled out, the artistic role of
individual author's innovations is clarified. The master of the word appeals in works to the time of Antiquity, writes about
the times of Kievan Rus, describes Koliivshchyna, the Second World War, and he also writes about the present. Yu. M.
Mushketyk can be considered as an artist of philosophical depth. The main topics to which the author appeals are the
connection of the historical past with the present, war, the problem of choice, the formation of national identity, the unity
of Ukrainian lands, the formation of a harmonious personality, and so on. The author does not hide his position, his likes
or dislikes. The writer’s opinion is expressed either directly or it follows from the very concept of the literary text. The
main linguistic means used by the writer include the use of outdated vocabulary (historicisms and archaisms), the
introduction into the text of individual authorial phraseology.
Key words: idiostyle, historicism, archaism, dialectism, professionalism, neologism, semantics.

IMocTtanoBka mpodsiaeMu. Y MOBO3HABUMX JIOCHIDKEHHSIX YUIbHE MICIIe HAJIKHUTH aHaJi3y
IHIMBIAyaIbHUX CTHJIIB OKpeMUX NHcbMeHHUKIB. [Ipoza 1O. M. Mymikernika — HaJ3BHYAHHO
SCKpaBe SBHIIE B PO3BUTKY iCTOpii YKpaiHCBhKOi JiTeparypHOi MoBU. [IpomoBKMBIIM Kpaii
tpamuiii, FO. M. MylikeTHK y TBOpax peaiizyBaB ITUOMHHI MOXIIMBOCTI YKpaiHCHKOT'O CIIOBA.

AHani3 ocraHHix gocaimkenb i myoOaikamiii. [Ipo BUHATKOBY  MalCTEpHICTh
0. M. MymikeTrka HEOIHOPA30BO HAroJIOIIYBAlIOCS B CTATTAX SK JIITEPATypO3HABIIB, TakK 1
JITEpaTyPHUX KPHUTHKIB, Cepel AKMX BapTo BimzHauuTH podotu 1. ®. JI3r00u, M. I'. XKynuHcbkoro,
JI. M. HoBuuenka, JI. M. Pomac, JI. K. ®enopoBcbkoi Ta IHIIMX. YCi BOHM 3a3HA4aroTh, IO
0. M. Mymkeruk HaleXuTh J0 MUTIIB (itocodchbkoi 3ariuOIIeHOCTi, KU IMOCTifHO mparHe
3BEJIMYUTH JIIOJIUHY, 3aXOITIOYHUCH il MOpaIbHO-TYXOBHUMH YECHOTaMH.

Illomo aHamizy MOBHM TBOpIB MalicTpa CJIOBa, TO TYT HEOOXigHO BII3HAYUTH CTATTI
B. M. Pycanicekoro, M. B. Koanpuyk Ta JI. I. FOmummmH, a Takox T. M. MileHiHoi, ski 3 pi3HUX
OOKiB OITMCYIOTH JIHTBAIBHY CHCTEMY XYJIOKHIX TEKCTIB.

MeTo10 poGoTH € pO3rIIs] JISKCHYHOI cucTeMu 30ipku HoBen FO. M. Mymikeruka «3eneHee
KHUTON.

Bukaan ocHoBHOro marepianxy. Y TBopax pi3HOMAHITTS PO3MOBHOI JIEKCHKH BapilO€ThCS
BiJl paMiJbsIpHOI, TpOCTOPiuHOi 0 TabyioBaHOI. [Ipy 1IbOMY pO3MOBHI JIEKCHUIIl HAJIGKHUTD YiTbHE
MiCIle B IHAMBIAyaJIbHOMY CTHJII MaWCTpa CJIOBa, OCKUIbKM BOHA 3/1aTHa BiIoOpakaTh sK
0COOJIMBOCTI TEBHOT iCTOPHYHOI JTOOM YM KYJIBTYpPH, TaK 1 OCOOJIHMBOCTI CBITOOAYEHHS CaMoOro
aBtopa. Y cratti C. [1. Bubuk 3a3Hadae, Mo «B KOHTEKCTI JIiTepaTypHOT MOBH Ta 1l HOPM PO3MOBHA
JICKCMKa — 1e: 1) CTHIiCTHYHUN 3acid eMOIifHOI Ta CMHUCIIOBOI BUPA3HOCTI TOTO YH TOTrO
XYAIOKHBOTO, IMYONIIUCTAYHOTO, HAYKOBO-TIOMYJSPHOTO KOHTEKCTY; PpO3MOBHI  CTHIICMU;
2) xomudikamiiHuil QyHKIIOHATBHO-CTHILOBUI TMapaMeTp JICKCHUKH; 3) HEWTpalbHUHA PO3MOBHO-
MmoOyTOBUI CJIOBHHMK, IO B XYJIOXKHBOMY CTHIII 3a3HAa€ akTyajizalii ¥ acoliaTUBHO-00pa3HOl
tpanchopmanii (bubuk, 2011:60). o po3MOBHOI JIGKCUKA HAJICKHUTh BJIACHE PO3MOBHA,
MPOCTOPIYYs, BYJbIapU3MH Ta JiaJIeKTHA JICKCHKA.

Cepen BepOaJibHUX BHpa3HUKIB emolliii moguau 0. M. Myiiketnka € Ha3BM [ Ha
TIO3HAYCHHS TePECyBaHHS: «A wiacmaro @ xamy, a 6iH CMA€E Ni0 GIKHOM I 3a3Upac 00 KIMHAMU
(Mymkeruk, 1965: 106), «4 He mie nagimb 0dipéamuce 8i0 cminu — XYPKHYMU KYOUCL Y X8, nio
npuKkaadox, y noepionurx» (Mymketuk, 1965: 132), «I tiomy dogenocs 6 60I0mMo RPOWKY8amu
(Mymketuk, 1965: 46), «Kypu npyoxo wanomsams no tio2o Hozax» (Mymiketuk, 1965: 121) a6o x
Nl Ha MO3HAYCHHS PyXiB HOTAMU YHM PYKaMU: «4 60HO NYyCMY8AN0, ZYUAN0 HO2AMU, HAMA2ANOCSH
obitHamu mamip 3a wuro. Mamu i cuny» (Myuketuk, 1965: 113) «Jums uebepsano numu 6 nosimpi
i aoic 3axoounoce 00 naavyy (Mymketuk, 1965: 99), ne eyyamu — ninctpuOyBaTH, MIKUAATH PYKH,
HOTH, a yebepsmuy — POOUTHU YaCTI pyXH pyKaMH i HOTaMH.

MeHIIIOr YaCTOTHICTIO Bi3HAYAETHCS TPyIa, A€ BKa3aHO Ha 03HaKy 00’ekrta: «Tpu cmapi ma
n’sames Moaooux, ane edce medic pocaasux, aun» (Mymkeruk, 1965: 121), «llopyu Owmensana
bopodamuii 080bK0 Yy GIlCLKOBOMY Kauukemi, uje OOuH Kauwikem Kpyenie npomu Cmuenoz2o
6eUipHbL020 Heba — Ko3upkom 00 OmensiHa, — Mpoxu Hudcue Kanaogyxoi ¢ypmanogoi wiankuy
(Mymkeruk, 1965: 56), «Bin cmose neped [pusoio, po3kyumaunuii, uopHuil, 6opodamuin»
(Mymkeruk, 1965: 59), «Bysbka, xicmassa pyka, npocmscHeHd 00 6U2EMOIbOBAHO20 MO30JAMU
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oeporcaka, mpemmums OpibHO, cmpudice Ha ciuky npomeni» (Mymketuk, 1965: 68), «llepeonii
ROCIABUE KOHA UANKU OLlsi camoco 802HsAH020 nokomena» (MyikeTuk, 1965: 59).

Mo crocyeTbcs IialleKTH3MIB, TO cepell HUX BHOKPEMIIIOIOTHCS Taki rpynd: 1) Ha3BH
MpeAMETIB ISl MIOJACHHOTO BXHUTKY: «OQuam — 8iuHa Hiu, ane mino, pyKu He XOUYymb 3MUPUINUCS,
dechb neped 00C8IMKOM NATbYI CAMI NOYUHATOMb GOPYUWUMUCD, OHU, MAOYMb, Oepymb 6UIOUIHUKA,
epabunvro, monopuwe» (Myikeruk, 1965: 118), «Muxona noooie y numyn Kpacomo, i 0s10bko
CMAKY8as MONOKO 3 Hawum OoomawHiv xaibom» (Mymuketuk, 1965: 44), «O6 suysini xanowi
mpembvcs, nyavkae inouuka. Hapasz inouuxa nynvkuyna 2onocHO, NOIYROMINA MO CENCUi»
(Mymkeruk, 1965: 121), «Kpymo nosepnyscs, wocy cKkazag, [ HOIYMOPKY O0OAINUIU
yepsonoapmitiyi» (Mymkeruk, 1965: 9), «Conye komums nio noeu cpioHi 6a1a60HU — 00800UMBCA
cmynamu wupoxo, wobd ne nompowumu ix» (Mymkeruk, 1965: 67), ne sunowHux — BUIa, numyH —
MOCY[ JIsSL MUTTA, Xai0uii — Tajollli, nOIYMOpKa — aBTOMAIIMHA BAaHTXXHICTIO B IBTOPH TOHHH, a
banabon — Ops3kaiblie, OyOOHEIb; 2) MPUPOIHI 00’ €KTH: «AK oce ix... y Kymineni» (MyIIKETHK,
1965: 19), «Tenep dosenocsa enamu kopogy na nacmienux» (Mymketuk, 1965: 169), ne kyunena —
CTOBI THIY, a NACMI6HUK — TACOBHUINE; 3) O3HAKU mpeaMera: «Ppauwmysamuii KaAnemouiox,
cesamewina wepsorna manuwika» (Mymkeruk, 1965: 72), ne cesmewrna — cBITKOBa. 31e0LIBIIOTO
MeTa JiaJeKTH3MIB — II¢ IIepelaya HaIllOHAJbHOIO KOJOPHUTY KOHKPETHOI MICIIEBOCTI,
0COOJIMBOCTEH MOBH ITEPCOHAXKA.

SIKImo TOBOPUTH MpPO COMialbHI JHaJIeKTH, TO TYT JOMUIBHO BHOKPEMHTH TPYIY
npodecionanizmiB. F0. M. MylIKeTHK TIOCIYrOBYEThCS EKCIpecielo MpodeciiiHo JIEKCHKOO:
«llloghep 2o060pu6 npoxanvrHo, G00HOUAC XOBAIOHU 3A CHUHOK KiHeyb OIKGOpO060zo wiHypa»
(Mymkertuk, 1965: 11), ne 6ik¢hopois winyp — BOTHENIPOBIIHUH IIHYP IS 3alaJIFOBaHHS BUOYXOBOT
pedoBUHU; «bpycmeep oKOnuuKa K010 00Mayy8aia Hemaed, 6 MeMHUX MA3YMHUX NIAMAX PYKA»
(Mymkeruk, 1965: 15), ne siceasa — Hacun abo kaM’siHE TIJBUIICHHS HA 30BHIIIHIA CTOPOHI OKOITY
YW TpaHiei Ui MPUKPUTTS OIHIIB 0] BOPOXKOTO BOTHIO; «llaniuys, yopHe KOPiHHA, YePenautHuK
(Mymkeruk, 1965: 53), ne uepenawnux — MopucTa IOPOAa, 110 BUKOPUCTOBYETHCS SIK OY/IBEIbHUN
Marepian; «f Ha moil yac cudig y nopiuHuKy, mam y mene oom, i éce uye» (Myiketuk, 1965: 45),
e dom — NOBrodacHa OTHEBa TouKa; «A npuxpusaioca keavmoro» (Mymkeruk, 1965: 131), ne
KenbMa — pydHui OyniBenbHUM iHCTpyMeHT; «Cykae opamey 6 wescoki maticmepui» (MyILIKETHK,
1965: 131), ne opamea — npocmornieHa abo HABOIICHA HUTKA, SIKOK HIMIOTH B3YTTS; «OOKYprosas
BYIUKU OUMOM, 3abusas moxom avomku. 1oproeas, wo yacmuna 60XCin, Kompi eepmaiomvcs i3
63AMKU, 3AMUMUMbCA 6 NOJi, ane 6dce Hivoeo He mie @oiamu» (Mymkeruk, 1965: 33).
[podecionanizmu B 0. M. MymikeTnka € Ba)XJIMBHM €JIEMEHTOM XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXA,
BOHO JIONIOMAraroTh Kpaie 3p03yMiTH Crieli(iKy HOro podOTH Ta pO3KPUTH OCOOMCTICTH I'eposl.

Ockinpku HO. M. MylikeTnka crpaBeIiBO BBa)KalOTh aBTOPOM, SIKHHM THCaB iCTOPWUYHI
poMaHH, TO B HOro TBOpax 3HA4yHE MICIle MOCIIae 3acTapiyia Jekcuka. Y 30ipmi «3eieHee KUTO»
MOXKHA HaTpalWuTH Ha apxai3Mu Ta IiCTOPH3MH, SIKi penpe3eHTyioTh a00y KwuiBcekoi Pyci,
raiilaMaq4uHy, JIOpeBONMONIHHY YKpainy, a Takox Jpyry cBiroBy BiiiHy. J[OITBHO BUOKPEMHUTH
Taki rpymnu: 1) Ha3BU 0OCi0 3a HAJNCKHICTIO 10 BichbKa: «Tam, Ha po300pixcici, MeHe YeKaromv Mol
noopamumu — eaudamarku» (Myuikeruk, 1965: 83), «Ckinbku MaxHo6uie, 00CmeMeHHO He 3HAE
nixmo» (Myikeruk, 1965: 56); 2) Ha3Bu npodeciiiHol TISUTBHOCTI: «a KiHbmu npasus I pusa, pyxu
MpUMas GUCOKO, MO8 CHpaedicHii auxay-wawimanip» (Mymxkeruk, 1965: 58); 3) 3Bepranus 1o
oci0: «He oitide sin, eawe 6aazopodie» (Mymkeruk, 1965: 89); 4) Ha3Bu pi3Hux HapomniB: «Ta
YOPHOIO XMapoio enana i3 ayey AVyHKAa hoJoeeubka nocowsy (Mymketuk, 1965: 81); 5) Ha3zBu
poau4iB, ONM3bKUX JroAeH: «I nim kpusasuil 3mue Jaaoun yinynox» (Mymkeruk, 1965: 81);
6) Ha3Bu nTaxiB: «/[i0 Dedocwb 3Hae, de cuOumv 30PAHKA, A OM HAMA2AEMbCS NPUAdamu, siKd
60HA, | OYMKA HAWMOBXYEMbCS HA WOCL Cipe, GOPYWUMbCS KBOA0, De3cuna 31emimu 620py,
Odoenamu nmawuny nicuoy (Mymketuk, 1965: 118), «lljob6 kpymkau no aicy noposHocus 1i02o
xkocmi» (Mymkeruk, 1965: 46), ne 30psnka — NTalIKa i3 CIMEHCTBA MyXOJOBKOBHX, & KPDYMKAY —
BOpOH; 7) Ha3BH TPaHCIOPTHHX 3aco0iB: «Taxk, i miniyia, i YK, i xonuwni napmuzanu, i nexapi —
8Cb020 OU3bKO cma 4ono06ik. Miniyia é cionax, pewima — 6 haemonax, OpUUKAX, HPOTbOMKAX
(Mymkeruk, 1965: 56), «Himyi npoxaanu 6ins xymopa 4a@yHKY, 0OCHY8AIU KOJOHUM OPOMOM
WIKOTY, NO3aKAA0anu miwkamu 3 nickom sikna» (Mymketuk, 1965: 43), ne vaeynxa — 3a1i3HULI,
¢aemon, nporvomka  — YOTHPHUKONICHI €Kimaxi 3 BIiJKPUTHM BepxoM; &) Ha3BH OJATY:
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«Babunmosanuil NOLOMHAHUM WMaAmMmsaM, 3akymanuil y kupero» (Myiikeruk, 1965: 64); 9) Ha3Bu
pony Bilicbk: «I He donomoenu Hi 6e3002anna amecmayis NOIKOB020 KOMAHOUPA, Hi 3ACHYNHUYMBO
0510bKA-KHA35, 8I0CMABH020 2eHepana 6i0 inganmepiiy (Mymkeruk, 1965: 88), ne inganmepis —
mixota; 10) Ha3BM BIICHKOBOT'O CIIOPS/DKEHHS Ta 30p01: «APKaH 8010CAHUL OXORUS MOIO WUIO, MA 5
nepemnys tioco. CRUC XapanydsicHUll YiIUBCA 8 CNUHY, MA 5 NPUKPUBCS 6I0 HbO2O WAHHIOM)
(Mymkeruk, 1965: 81); 11) Ha3Bu npeaMETIB MOOYTY: «Ha niogikonui karamapy (Myikeruk, 1965:
103), ne xaramap — 9OPHIIIBHHULIA.

Ha oco6iuBy yBary 3aciiyroByIOTh IHAMBIIYyaJlbHO-aBTOPCHKI HEONOTi3MH. ABTOP BIA€THCA
JI0 TBOPCHHSI HOBUX JIIECIIIB, IMCHHHUKIB, IPUKMETHHUKIB 331 peaji3allii IeBHOI XyI0KHBOT METH.

Heonorismu 3a3Buuail yTBOpeHi CHOCOOOM OCHOBOCKIJIAJAHHS, a TaKoK MpedikcalibHO-
cy(dikcaibHUM Ta Cy(]iKCalbHUM CIOCO0OM: «/lida, a maku 36audyxcing cepyem: 20CMpPSKU-
yepesuxku He ocmintosanucsa Oinvuie nepecmynamu nepenas» (Mymkeruk, 1965: 119), «llosoni
036UUAIN6ABCA 3 NIKAPHAHUMU NOpAOKamu, 3 pexcumomy (Mymkeruk, 1965: 125), «Ta we on
RIOKAWOAHHUK NOPB8AsCs, Kinvye 31310 3 nemii, Ho2y myase» (Mymkeruk, 1965: 87), «lle eoce
oyno camocnonykanns» (Mymkeruk, 1965: 101), «Ocv 00 Hboco niditiuios gauwiucm y 6ucoxim
cionacmim xawkemi, obinepcs pykor, 3axypusy (Mymkeruk, 1965: 46), «40doce sika ye padicmo,
suxaacmu cyxo03einny, kpacugy niyly (Mymketuk, 1965: 134), «Mas we uac, iuoe nosazom,
cayxarouu Ge3mpitiHuill wenecm nucms Hao eonosoio» (Mymiketuk, 1965: 152), «Kypssa euxpina
onudicue, onusicuey (Mymkeruk, 1965: 19). Sk 6aunmo, 371¢0LIBIIOT0 MaliCTEp CJIOBA BAAETHCS 10
TBOPEHHS MPUKMETHHKIB, IMEHHUKIB 1 IPUKMETHUKIB. Piile Mo)KHa HATpamWTH HA MPUCTIBHUKU:
«b0 008iKy He bauuno maxoeo 6010 ye noie. I 3anam smac tio2o Habdessixy (Myiikeruk, 1965: 78).

HoBoni yacro Heonmoriamu B HO. M. MylkeTrka BHCTYNAarOTh SIK BaXKJIMBI BHpaKalbHI
3aco0u. Hanpukiiaj, IPpUKMETHUK npopouo-cainull y psakax «Bucoxuil, xyoutl, 3 npopouo-ciinumu
oyuma» (Myuikeruk, 1965: 121) 3 oqaoro 60Ky, XapakTepu3ye napaMerpH 30BHIITHOCTI TOJIOBHOTO
reposi, a 3 IHIMOoro 60Ky, MICTUTh HATSIK Ha BHYTPIIIHIM CBIT IepcoHa)a, aJke y CBOIH CeMaHTHYHI
CTPYKTYpP1 Ma€ 3HA4YECHHS «MYIPICThb». 31¢OLIBIIOr0 MPOPOKa 300paskyBajiy CIIIIMKUM — BiH 3JaTHHH
ocCsITaTH IyXOoBHi icTuHH. Tak, BUKOPUCTOBYIOUH HEOIIOTI3M npopouo-cainuti moao ainycs denocs 3
onoBinanus «YepBoHUWil-dyepBOHUI 1BIT» aBTOp HIOW HATAKae Ha JOCBIA 1 KHUTTEBY MYAPICTH
MepcoHaxa.

[TpuKMeTHUK stuMenucmi CITY>KUTh sl OUIBII TOYHOTO OMUCY 30BHIITHOCTI Ta HIOAHCYBAaHHS
Konmbopy: «llepexunugcs 3 ciona, ycmixaemvcs 6 KOMOYi AUMEHUCHI 8)Cd, NOYbOBOXYE NO XAIGI
Haeatikoroy» (Mytkeruk, 1965: 58).

Pyxu apemranta 3 omnoBimaHHs «OcoOnHBO HeOE3NMEUHUH» TepelaHo 3a JIOMOMOTOI0
J€cIoBa niyeouimu, SIKE, OUYEBHJIHO, 3aBISYy€ CBOIM BHUHUKHEHHSM IMEHHUKY niye. ABTOD
HAMAaraeThCsl MepelaTH BaXKKi pyXW YOJIOBiKa, KUK Opene Mo J0po3i, HECY4YHM BajKKO XBOPOTO
conpara: «l eunmiska eucina 6 /lepe3u 3a niewuma, a cam GiH SIKOCb OUGHO NJIY2OHIB HO2AMU
(Mymkeruk, 1965: 93).

HiecinoBo wasynimu, yTBOPEHE Bijl IMEHHHMKA Yd6yH, MICTUTh CEMY «BaXKKICTb». ABTOP
OIUCYE YOBHAPA, TOMY BHKOPUCTAHHS TaKOTO PONY HEOJOri3My € BumnpaBiaHuMm: «Hagyminu wna
PYKax m’szu, myaum aykom euenyaacs cnunay» (Mymketuk, 1965: 184).

Benuky kinbkicth mogeit HO. M. MyIIKeTHK ONMKMCYE TPUKMETHUKOM MinbloHOo2pYOUll: «A
eonoc 1oeo 0i0 Dedocvb, mabyme Ou, suxonué 3 MinbIUOHOZPYO0zo mimunzyy» (Mymkeruk, 1965:
125).

BucHoBku. TakuMm 4HMHOM, cepel] JEKCHYHMX 3ac00iB, sKi BUkopucTtopye 0. M. Myrikernk
y 30ipii «3ejieHe JKUTO», BApTO BHOKPEMHTH MpOoQ)ecioHa i3MH, HEOJOTi3MH, 3acTapilii CIIOBa,
PO3MOBHY JIeKCHKY. Jl0 mepcreKkTUB poOOTH BIAHOCHMO MOXIIMBICTH aHai3y (pa3eonoriytol
cucremu 0. M. MymikeTuka.

BIBJIOTPA®IA
1. Bubuk C. I1. CtripoBa po3MOBHa HOpMa Ta po3MOBHa Jiekcuka. Kyremypa cnoga. 2011. Ne 74. — C. 59-65.
2. XKymuucekuit M. I'. Ictuna — B moncekux nymax // Teopu ¢ 5 m. — K. : Juinpo. T. 1 : Cmepts Cokpara. Cyx
Hax Cenexoro. [aiinamaxu. XKoBTurit uBit kyns6a6u / 0. M. Mymkeruk. 1987. — 608 c.
3. Mymxeruk YO. M. 3enenee sxuro. Hoenn. K.: Monozs. 1965. — 188 c.
4. PycaniBcekuii B. M. 3naiinene cnoso: (IIpo moBy TBopiB lO. Mymikeruka). Mogosnascmeo. 2000. Ne 4/5. —
C. 4-7.

346



HAYKOBI 3AlTUCKH Cepisa: Dinonoziuni Hayku Bunyck 193

5. Cna6ommuikuid M. @. Ilucatens u ero repom: O TtBopueckoM mytu FO. Mymkeruka. Padyea. 1979. Ne 4. —
C. 171-174.

REFERENCES

1. Bybyk S. P. (2011). Stylova rozmovna norma ta rozmovna leksyka [Stylistic colloquial norm and colloquial
vocabulary]. Kultura slova. Ne 74. P. 59-65.

2. Zhulynskyi M. H. (1987). Istyna — v liudskykh dushakh. [The truth is in people’s souls] // Tvory v 5 t. — Kyiv:
Dnipro. T. 1 : Smert Sokrata. Sud nad Senekoiu. Haidamaky. Zhovtyi tsvit kulbaby / Yu. M. Mushketyk. 608 p.

3. Mushketyk Yu. M. (1965). Zeleneie zhyto. Novely [Green rye. Novels]. Kyiv: Molod. 1965. 188 p.

4. Rusanivskyi V. M. (2000). Znaidene slovo: (Pro movu tvoriv Yu. Mushketyka). [Found word: (About the
language of works by Yu. Mushketyk)]. Movoznavstvo. Ne 4/5. S. 4-7.

5. Slaboshpitskiy M. F. (1979). Pisatel i ego geroi: O tvorcheskom puti Yu. Mushketika. [The writer and his
heroes: About the creative path of Yu. Musketik]. Raduga. Ne 4. P. 171-174.

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouiena InpiHa — KaHIMIAT (QIUIONOriYHMX HAyK, JOKTOPAaHT Kadenpu ykpaiHcbkoi MoBH XapKiBCBKOTO
HalliOHAJIBHOTO ItearoriuHoro ynisepeurety iM. I'. C. CxoBopoan.
Haykosi inmepecu: TiHTBOIIOSTUKA, JIOCHIPKEHHS BUPAYKEHHS apXETUITHUX KOHILIENTIB y MOBHIN KapTHHI CBITY

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR
Olena Ilina — candidate of Philological Sciences, Doctoral Student of Kharkiv G. S. Skovoroda Pedagogical
University.
Scientific interests: lingual poetics, research of the verbal representation of archetypical concepts in lingual model of
the world.

YIK 305:(070,446+659+ 792.09)-028
DOI: 10.36550/2522-4077-2021-1-193-347-355

PENIPESEHTAIIAA TEHJIEPHBIX OTHOIIEHUM
B CIIOPTUBHbBIX CMHA

TI'anuna KO3Yh (Ilonmasa, Ykpaina)
ORCID 0000-0003-3895-1621
gkozub51@gmail.com

Mapua OJIBXOBHK (Iloamasa, Ykpaina)
ORCID 0000-0003-2911-5656

mashaolhovik93@ gmail.com

KO3YE Tanuna, OJIBXOBHK Mapus. PEIIPE3EHTAIIHA TEHJIEPHBIX OTHOIIEHHH B
CIIOPTHBHBIX CMH. Y cmammi 00cnioxncyemvbcs npodiema 2eHOepHux GiOHOCUH mMa CMepeomunie y CnopmueHux
3MI. Asmopamu eusHauaemvcs, AK 8i000pANCAIOMbCA 2eHOEPHI 8IOHOCUHU Y CIAMMAX, Penopmadcax ma peniikax
pociticokux ma Himeyvkux cnopmuenux 3MI,  3’acogyembcs poib  CHOPMUEHO20 meKcmy AK 0azamopienHeso2o
KOMYHIKAMUEHO20 KOHCMPYKMOPA, CLO8OMEOPYI MA 2PAMAMUYHI  0COONUBOCHI 2eHOepHO20 meKcmy, cneyudika
YONOBIYUX MA AHCIHOYUX HOMIHAYI, POONAMbCI BUCHOBKU W00 MOBHUX 2EHOEPHUX CIEPeomunie.

Knrouogi cnosa: cendepui ionocunu, Mo8Ha KapmuHa c8imy, OUCKypc, KOMYHIKayis, ¢eminHicmb, MACKyaiHHICMb,
meKkcmyanizayisi.

KOZUB Galina, OLKHOVIK Maria. REPRESENTATION OF GENDER RELATIONS IN SPORTS MEDIA.
The article is devoted to the problem of modern linguistics - gender relations. The problems of language and gender have
become relevant in modern linguistics. Linguists consider gender as a phenomenon of culture and language; study the
refraction of this category in language. Scientists consider gender to be a sociocultural category; their works touch upon
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